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COBPEMEHHBIE METO/IbI BU3YAJIU3ALIUU UIUOM
AHIJIMACKOI'O SI3bIKA

E.M. UcaxkoBa, H.®. KpokoBa

TBepcKoii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCHUTET, T. TBeph?

[IpoBoauTcst 0030p CyNIECTBYIONIMX METOAOB BU3YaTH3ANN HANOMATHIECKUX
n300paKeHUH B COBPEMEHHBIX IOIMYJISIPHBIX MOCOOUSAX IO MAMOMATHKE aH-
TJIMACKOTO S3bIKa. BONBIIMHCTBO MOCOOMI BKIIIOYAIOT BH3YAIBHBINH KOMIIO-
HEHT, OJTHAKO COIPOBOKIAIOIINE WAMOMBI MIUTIOCTPALlUK TEPENAI0T JOCIOB-
HOE coziepKaHue uauoMbl. PazpabaTbiBaeMblil aBTOpaMH METO]I BU3YyalU3aLN
HAIMOMATHYECKOTO BBIPAKEHUS IIPEIOCTABISIET BOZMOXKHOCTH Ooiee dddek-
TUBHOT'O HUCIIOJIB30BaHUA CPEACTB BHU3YyaIM3allMM B MPOLECCEC U3YyUYCHUA UHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA.

Knrwouesvie cnosa: koenumususm, memagopa, uOUoOMa, 8U3yaIU3ayus UOUOMbL.

OpHolt u3 Teopuil, uUMerIIed ocoboe 3HaueHue g 00ydeHHUs
BTOPOMY $I3BIKY, SIBJIIETCSI T€OpUsl ABOMHOTO Koauposanus [1, 2]. CornacHo
9TOH TeopuH, BepOasibHas U HeBepOaIbHas HHPOpMaLUs 00padaThIBAIOTCS 1O
pasHbIM KaHaJlaM M IO-pa3HOMY IHPEACTaBISIIOTCS B CO3HAHMM 4YelOBEKa.
Wudopmanus, mnpeacTaBieHHas € TOMOIIBI0 Kak BHU3YaJbHBIX, TaK U
BepOalbHBIX KOJIOB, OYyJIeT XpaHUTbCI U U3BJIEKaTbCcd Jierdye, 4YeM
nH(popmalys, 3apUKCUPOBaHHAsl C MOMOIIBIO TOJIBKO OJHOrO Kojaa. B psae
HKCHEPUMEHTAIbHBIX HCCIIEAOBAaHUIN BBISBISUIMNCH CIIOCOOBI NPUMEHEHHUs
MPUHLMIIOB TEOPUU JIBOMHOTO KOAMPOBAHHUS NpU OOy4yeHUH O0OpazHOMY
A3bIKy. BbUlO OOHapy»eHo, 4To 3TUMOJOrndyeckas MHGopMaius U oOpasbl
UTPAIOT BaXHYIO pOJib B 00paboTke MeTadopuyueckux mpemioxeHuid [1].
Opnako, B ciiydae ¢ U3y4EHHEM HIMOMATUYECKUX BBIPAXKEHUM, PE3YJIbTaThI
Pa3IMYHbIX HCCIIEIOBaHUI HE JAalOT OJHO3HAYHOTO OTBETAa OTHOCHUTEIBHO
3¢ HEeKTUBHOCTH 110100HOM METOAMKH KOAUPOBAHUS [cM., Hanpumep, 3; 6; 7].

Bonpoc oTHOCUTENBHO TOT0, MOTYT JIM H300paKeHHs ClIoCOOCTBOBATh
[IOHMMAHUIO U 3aIIOMUHAHUIO UIMOM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, I0KA HE TIOTYYHII
4yeTKoro oreera. ECTh CBUIETENBCTBA TOMY, YTO OTCYTCTBHUE JAHHOTO OTBETA
CBSI3aHO, B TIEPBYIO oOuepedb, C HCIOJb30BaHUEM HEI()(HEKTUBHBIX
BU3YyaJIbHBIX CpeacTB. boapc u ap. [4], HanpuMep, ykazanu, 4yTo Gororpaduu
U WUTIOCTPAallMM B TOCOOMAX W HCCIEAOBAHUAX IepelaloT OyKBaJbHOE
COJIep’)KaHUE HIUOMATUYECKUX BBIPAKEHMM, YTO 3a4acTyl0 BCTYNaeT B
NPOTHUBOPEYUE C ATUMOJIOTHYECKUMHU TNPUMEUYAHUSIMHU, OOBICHSAIOUIMMHU
MIEPEeHOCHOE 3HAaYeHUe UIUOM. BO3MOXKHO, 3TO MPOTHUBOpPEUYHME U BHI3BIBAET
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Oojee HU3KHE IMOKA3aTeNM CTEIECHU 3allOMHHAHUS HIUOM YYaCTHUKAMU
TECTOB.

B naHHOW craThe MBI MPOBEIEM 0030p CYIIECTBYIONIUX METOJIOB
BU3YaIM3al[UU UINOMATHYECKUX U300pakeHUH B COBPEMEHHBIX MOIMYISPHBIX
MOCOOMSIX MO0 WAMOMATHKE AHTJIUHCKOTO S3bIKA. BOJNBIIMHCTBO MOCOOMIA
BKJIFOYAIOT BU3YaJbHbI KOMIIOHEHT, OJHAKO COMNPOBOXKAAIOIINE HIHOMBI
WUTIOCTpAIK, JIeHCTBUTENBHO, H300paXkaroT OyKBajbHOE 3HauYeHHe. B
OCHOBY BHU3YQJIBbHOIO TMIPEJCTaBICHUS, TaKUM O0pa30M, 3aKJIaJbIBaeTCA
JIOCJIOBHOE COAEPIKAHUE UTUOMBI.

ITocooue How Idioms Work Hsonsr Kiapk mnpeanasHaueHo s
M3y4YalOUIUX AHTJIMUCKUN SI3BIK B3POCIBIX, KOTOPBIE, HECMOTPS Ha XOPOILLEEe
BJIa/ICHUE AHTJIMICKUM SI3bIKOM, HAXOJISIT UMOMAaTUYECKHUH S3bIK COMBAIOIIUM
C TOJIKY WJI HEMOHSITHBIM.

Puc. 1

OTOT TOTHOCTHIO  (POTOKOMHPYEMBIH  CIPABOYHUK  COACPKHUT
M300paXEHUS OVK8AIbHO20 3HAYECHHsS] HanOoJiee BBICOKOYACTOTHBIX HIUOM
(cm. Puc. 1). JlecaTh BOCAMHCTPAaHHYHBIX pPa3/e/iOB BKIIOYAIOT B CeOs
KapTOUYKH C 3aJIaHUSMH, OINPEJACICHUS, pa3/iel ¢ 3aJaHusIMH Ha YTCHHE (C
MCIONIb30BaHNEM ayTEHTUYHBIX Ta3€THBIX CTaTei) W pa3fesl ¢ MOBTOPEHHEM
W3yYeHHOTO MaTepuaia. [locoOne Takke BKIIOYAET COBETHI M PEKOMEHIAIHH
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i yaureneid, 20 mpeiaraeMbIX THIIOB 3aHATUN, KITFOY K OTBETY U IIA0JIOHBI
I p33pa60TKI/I JOIIOJHHUTEIBHBIX KAaPpTOYCK C 3aJaHUAMMU.

Ha w300paxkeHWn mpencTaBieHbl BU3yalbHBIE pENpe3eHTAUU
cnenyronmx uauom: stick your neck out, throw the baby out with the bath-
water, bite someone’s head off, open a can of worms, a big fish in a small pond,
a hard nut to crack, iron/smooth something out, the wrong end of the stick,
have a bone to pick, put the cart before the horse, spill the beans, cut corners,
draw the line:

[Mocobue Anenutickuii onsn écex: English Idioms ot uzngarenscrea DK
coueTaer B ce0e BHU3YyaJbHBIH METOJ OOY4YeHHS M TPEACTaBIseT COTHU
BLIpa)KeHI/Iﬁ B KOHTCKCTC, C [JOBOJIbHO YCTKHMHU OIPCACICHUAMU U
IIPUBJICKATCIIbHBIMHA HUIUTIOCTpAlUsIMU, KOTOpPbIC I/1306pa)I(aIOT
HUIMOMATHYECKOE 3HaYeHUE UANOMBI (puc. 2). bykBanbHOE 3HaUCHUE UAMOMBI
HEC H3o6pa>KaeTc;1. Knunra Ttaxske oxBaThIBaeT aHIVIUICKHE CIIOBOCOYETAHUS U
CJIOBA, KOTOpbIE YAacTO IMYTAIOT. 32 Ka)XJbIM Y4€OHBIM MOJYyJEM CIEAYIOT
Y3KOHAITPABJICHHBIE MPAKTUYCCKHUE  YIPAXKHCHUA, KOTOPBIC IIOMOraroT
3aIIOMHUTH MaTEpUa MOCOOUsI.

22 IDIOMS USING VOCABULARY ABOUT ANIMALS

ow Rex looks a bit scary, Claire is a social bunerﬁy She's always

put he wouldn't hurt a fly. /4% B0ingto parties.
completely harmiess i’ avery sociable person H?ilf

runcle’s a lone wolf. He Tony wouldn't say boo to a goose.
on his own in a cabin He gets really shy when he talks to

he forest. o 4 customers. (UK} . -
e ;ﬂ P ﬁ‘ i

Ben never told us he could tap dance.
ﬁ% He is such a dark horse.

mmﬂdua

et R

Puc. 2

Bu3syaibHbIH KOMITOHEHT TIOMYJISIPEH M B CIOBapSX HAMOMATHUCCKHUX
BeIpakenuii. CpaBuum aBa u3manus. Cambridge Dictionary of American Idi-
oms u Cambridge Idioms Dictionary.

Tak, B cmoBape Cambridge Dictionary of American Idioms mekoTopsie
UIMOMATHYCCKHE €IHHUIBI M  CIIOBAPHBIE CTAaThH  COIMPOBOXKIAFOTCS
WIUTIOCTPAINEi, KOTOPas BKITIOYAET B Ce0sl M IPSIMOE, U IEPEHOCHOE 3HAYECHHE
uanomel. Tak, mis wanoMsl Sweep something under the carpet (puc. 3)
UCITOJIB3YETCS N300PaKEHUE KEHIIUHBI, KOTOPasi IMOMETAET HEKHE CBUTKH

114



nox KoBep (MpsMOE 3HAYEHUE — IUTAH BBIPAKEHUS WAHOMBI). CBHUTKH
CUMBOJIM3UPYIOT Takue aOCTpakTHbIC MOHSTHS, KaK Hecnpaseoiusocmy,
pabcmeo U T. 1. (IepeHOCHOE 3HAYEHUE UIUOMBI — IIJIaH COJCPKAHNUSA).

K aner s s i Surermaer 10 WEED — YUL UL UTODAD]
BRI T ou b i reading about i i e Stime.
.- ent combination o‘} > See also: can talk the legs off an iron pot
who cares? esp. spoken punishments: Map, Iend: o7 o S S

I am not interested in or upset by  posed deal is all stick.
something because it is not impor- ¢ The latest round of
tant o I overslept and missed the  fers both sides the cq
class, but who cares? the stick.

sweep something
under the carpet

Puc. 3. Puc. 4

Kakoit u3 crnoco0oB BU3yanu3aluu UJIMOM CIIOCOOCTBYET UX JTyUILIEMY
3allOMUHAHUIO?

MexayHapoiHblii  OpoeKT  TBEpCKOro  rOCyHHMBEpPCUTETa U
yHuBepcuteTa roponaa Kimarendypt B ABctpun @pazeonocuyeckuil acnekm 6
00yYeHUU UHOCMPAHHOMY A3bIKY HA OCHOBE GU3YANbHOU Memagopusayuy Kak
pa3 W HampaBlIeH Ha TO, 4YTOOBI pPa3paboTaTh ONTUMAIBHBIA CIIOCOO
BU3yaJIU3allMM UJIMOM B MOMOIIb M3Y4YalOUIMM MHOCTPaHHBIN sA3bIK. B xone
NPOBEICHUS psAa DKCIIEPHUMEHTOB IJIAHUPYETCS YCTaHOBHTH BO3MOKHOCTH
UCTOJIb30BaHUSl BHU3YaJIbHBIX ONOpP, IOCTPOCHHBIX HE Ha JOCIOBHOM
M300paXKeHUH KOMIIOHEHTOB (hpa3eoIOrHYecKOi €IUHMIIBI, a Ha U300pake-
HUSX, COSAMHAIONMX B ceOe Kak 00JacTh UCTOYHHKA (JOCIOBHOE 3HAYECHUE
komrioHeHToB ®DE), Tak n obmacte nenu (3Hauenne DFE) koHmentyanbHOM
metadopbl, jexamed B ocHoBe @E. Ilmanupyercs Takke BBISBUTH
3G PeKTUBHOCTh H3TOrO crmocoda s CTUMYJIUPOBAHMS TIOHUMAaHUSA W
3allOMMHAHUS UIMOMBL. B X0ze paboThl HaJ MPOEKTOM ObUIN MOATOTOBIIEHBI
TPY TUIA WILTFOCTPAIU:

® OTpaK€HUE JIOCJIOBHOTO coJlepKaHus KOMITOHEHTOB
¢paszeonornveckoii eauuunel (Hamp., anra. HEAR (SOMETHING)
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THROUGH/ON THE GRAPEVINE — OykB. «yciblaTh 4TO-TO Yepe3
J103y», 10 KOT0-1100 J0MIEN CIIyX — puc. 5);

Puc. 5
e otpaxenue 3HaueHus OE 0Oe30THOCHTENBHO IJIaHA BBIPAKEHUS

(puc. 6);

ﬂ &

5 S

™
.

&

Puc. 6. Puc. 7

® KOMIUJIEKCHOE U300paxkeHHe, O0beIUHAIONIee KaK TUIaH BBIPAKECHHUS,
Tak ¥ miaH coaepxkanus OF (puc. 7).

JlaHHBINA SKCIIEPUMEHTATbHBIA TMOAXOA K HWCCICIOBAHHIO 3HAYCHUS
YCTOMUMBBIX JIEKCHYECKUX EIWHUI] 10 CYTH CTAHOBHUTCS METOJOM
WHTEpPIPETAIIMA CMbICTa W YETKO YKa3blBa€T HA TO, YTO CEMAHTH3AIUS U
MeTtadopuzamnus, Oyaydn Hepa3pbIBHO CBSI3aHHBIMH MEXAY COOOM, BCE-TaKu
SBIAIOTCS  aOCONIOTHO  Pa3HBIMU  KOTHUTHBHBIMU  MpOIlECCaMHU, U
CeMaHTHUYEeCKasi TpoOieMaTHKa JOJDKHA paccMaTpHBAaThCS BMeECTE C
MpoOJIeMaTUKON aHaln3a KOHIENTYAIbHBIX CHUCTEM HOCHTENEH sI3bIKa Kak
OTIENBHBIX CYyOBEKTOB TIO3HAHUSI.
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MODERN METHODS OF VISUALIZATION OF ENGLISH IDIOMS
E.M. Isakova, N.F. Kryukova

Tver State University, Tver

In this article, we review the existing methods for visualizing idiomatic images
in modern popular textbooks on idiomatic English. Most manuals include a vis-
ual component, but the illustrations accompanying the idioms depict the literal
meaning. Using the example of the idiomatic expression visualization method,
which is being studied during the implementation of the international project of
Tver State University and the University of Klagenfurt in Austria, Phraseolog-
ical aspect in teaching a foreign language based on visual metaphorization, we
show how to place idiomatic expressions in a more meaningful context for for-
eign language learners.

117



Keywords: cognitivism, metaphor, idiom, idiom visualization.
About authors:

ISAKOVA Elena Mikhailovna — Candidat of Philology, Docent of the Chair
of Hermeneutical Linguadidactics and English Philology, Tver State University
(170100, Tver, Zhelyabova 33), e-mail: e.m.isakova@mail.ru

KRYUKOVA Nataliya Fyodorovna — Doctor of Philology, Professor, Head
of the Chair of Hermeneutical Linguadidactics and English Philology, Tver State Uni-
versity (170100, Tver, Zhelyabova 33), e-mail: nakrukova@mail.ru

Cratps noctymuna B penakimio 09.04.2023 " E.M. 202
INonmnucana B neyars 18.04.2023 g K;?(I)(I?(])B;a H q; 20233

118


mailto:olga-baykova@yandex.ru
mailto:nakrukova@mail.ru

